На первый взгляд 

такое происходило, если она запускалась ими из приложения). Справедливости ради надо сказать, что это явление наблюдалось (у обеих версий) не на всех тестовых ПК, но какая-то закономерность здесь с первого взгляда не видна. 
В предыдущей версии расстановка ударений была проставлена в толковом словаре русского языка и ряде словарей немецкого, итальянского и испанского направлений. В новой версии она добавлена в лингвострановедческий словарь «Великобритания», немецкий медицинский словарь и в общие словари французского, китайского, турецкого и украинского направлений. 
Предусмотрена возможность прослушивания дикторского произношения не только английских, но и немецких слов из словарей общей лексики. 
Недостаточно полный спектр английских медицинских переводов слова «ость», отмеченный нами в упоминавшейся статье, в новой версии радикально дополнен. 
По умолчанию перевод из любого приложения осуществляется в словарях текущего направления перевода. В новой версии [iпУо II возможен режим работы с поиском перевода слова или словосочетания во всех предусмотренных в программе языках; есть также режим автоматического подбора языка слова или словосоч етан ня. 
В случае, если ни один из заголовков карточек, найденньгх при переводе слова или словосочетания, не соответствует общему смыслу переводимог 

фрагмента, можно провести полнотекстовый поиск (по всему тексту карточек). Он выполнялся ранее в активных группах рабочей пары языков, но теперь полнотекстовый поиск можно осуществлять во всех имеющихся языках. 
для владельцев карманных устройств хорошей новостью будет состав дополнительного ПО для этих устройств: версии для КПК имеют русификатор РаРi1{п (пожалуй, лучший для Раiгл) и универсальный драйвер внешней клавиатуры МасСейiте опiВоага. В комплекте версии для Росi’еiРС есть также игровые и картографические программы. Предусмотрена установка версии для карманных устройств с сервера ЛВС. 
Наконец, загадочная картонная пластинка из предыдущей версии в новой коробке заменена кар- тонной же фигуркой симпатичного зверька из электронного учебника [iп8Уо Тыог. Для особо непонятливых (таких, как сотрудники тестовой лаборатории) приложена инструкция под названием «М ногофункциональный коммуникатор подробно описывающая его установку, эксплуатацию и обслуживание. 
Как видим, плюсы есть, и немаловажные. Но жребий тестера заставляет, увы, и на солнце искать пятна. Пункт перевода локального меню слова (при русском интерфейсе) упорно остается английским: 
ТтапзiаЁе вдiПi Ёiпуо. На КПК под управлением ОС «Раiвi» ($опу СЕЛЕ) пакет по-прежнему не устанавливается. «Горячие» клавиши СIтI-С-С переводят не выделенное слово, а 

последнюю запись буфера обмена, при этом выделенное слово в него не заносится. Поэтому оно и далее не переводится, и надо переходить на комбинацию СЁгI-Iп$-Iя$. Она переводит через буфер обмена, но его панель в редакторе \Уогд 2000, например, появляется и не закрывается, показывая рост буфера с каждым переводом — приходится делать лишние операции. И опять мы должны сказать, что это явление производителю оказалось известным раньше, чем нам, и описано им в руководстве пользователя: «К сожалению, при таком автоматическом «всплытии в приложениях Мiсго8оГi ОПiсе 2000/ 2003/ХР эта панель не восстанавливает своего положения на экране, что не всегда удобно...» — и далее следуют советы по устранению этого неудобства. 
На пользователя такое положение должно оказать успокаивающее воздействие: он не одинок, о его проблемах умные люди знают и готовы помочь. Вместе с тем приходится удивляться, что такой мошный и профессио- 

нальный коллектив, как АВВУ’ вообще дал повод говорить об этом. Можно только предположить, что у него не сложились отношения с другим мощным коллективом, чьи приложения замешаны в этом деле; может, там надо что- то подправить? Отмечен- ные недостатки ранее назвали бы «отдельными» и «временными», а сегодня мы склонны списать их на слишком короткий срок подготовки новой версии. 
Если любознательный пользователь электронных словарей АВВУУ Еiпуо захочет узнать, а что, собственно, означают эти слова, то он может перевести их с помощью самих этих словарей. 
«АВВУУ — название компани и-изготовителя настоящего словаря; означает «ясный глаз»; реконструированная форма пра- языка мяо-яо, гипотетического языка-предка групп мяо-яо, ну, хмун, хмонг и киммун (относятся к синотибетской семье); название связано с деятельностью компании АВВУУ (Вi оi1- ‘ыаге) в области создания систем оптического распознавания текстов». 
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